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way#hi  IThOSHDHIHE  #Ser  WHKHHDHOOH  |#riot 1 Now Jehoshapha had
wayyiti#htattsn |# ahi# #o# abundance, and  joined

wayy#red# |HoHs#t SEnim Cel- an# H#b#  1#SHEMAroN
wayyiz#bah#-16 ant #o#t s n  ObtHghr  [#rb#
WHIH #m *#Ser ‘immO way#sit##hi |a # Ot# el -r#mot#
Qil# #d#

wayy# mer ' ahit Hot mel ek#-yi#r# #
"el-y#hOSHpHt# melek# y#hOd##h hitid#k# immi
r#mMitE  gil# #dH# wayy# mer 16 k#moni  k##mOk##
Ok## ammik## * ammi w# immik## bammil#h#mih

wayy# mer  y#hOSHp#H#t#  'el-melek#  yitir#H #
d#r#S-n# kitayyom ' et#-d#tb#tar y#hwi#h
wayyigibtst  melek#-yisr# #l ' et#-hann#b#i’ Tm

‘ardtba M Ot# 1S wayy# mer '#i#hem  hintl#k#

el-r#mit#  gil# #dE  lammil#h#mih Cim- ehdd#l
wayy# mira  ‘##h  whyittin | h# #l#him  btyad#
hammel ek#

wayy# mer y#hOSHpH#H#t# halén p#h n#b#’ layhwih
* OCH WHNI AHr#SHh i #t#0

wayy# mer melek#-yi#tr# #l  el-y#hOSHpHHts Od#
1S ehtHd  lidi#reS T et#-y#hwih m#E##0  wa #ni
#Hnd t#1h0 Ki-' énennO mit##nabb# ‘#lay |#t#0b#Hh Ki
ki -y#mtyw  |#r# #h h0r mik#y#hl  b#en-yim##
wayy# mer y#hOSHp#H#t#H ' a-y# mar hammel ek# k#n
wayyigir#  melek# yi#tr##  Cel-stris T ehiHd#
wayy# mer mah#r mik##y#h( b#en-yim##

Umelek# yi#r##l  wWihOSHp##tH  melek#-y#hOd#h
yoSHb#im 18 ‘a-kis#6 m#lubb#Sim  bHgH#HdH#im
WHYHSHDHIM  bigitren pet#ah# Saar  S#M#ron
wik## -hann#b#’ Tm mit##nabb# Tm lip#néhem

wayya a# |0 sHidi#tgiyy#hl b#en-k#na #n#h qar#né
b#ar#zel wayy# mer k#h-"#mar y#hw#h b# #lleh
t#naggah# ' et#-’ #rim * ad#-kal | ot#m

wik#tt -hannttb#i’'Tm  nibb#Tm  k#n  [# m#r  ‘#l#h
rH#MitE  gil# #d# wihastlah# win#t#an  y#hw#h
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affinity with Ahab.

2 And after certain years he
went down to Ahab to
Samaria. And Ahab killed
sheep and oxen for him in
abundance, and for the
people that he had with him,
and persuaded him to go up
with him to Ramothgilead.

3 And Ahab king of Israel
said unto Jehoshaphat king
of Judah, Wilt thou go with
me to Ramothgilead? And
he answered him, | am as
thou art, and my people as
thy people; and we will be
with thee in the war.

4 And Jehoshaphat said unto
the king of Israel, Enquire, |
pray thee, at the word of the
LORD to day.

5 Therefore the king of
Israel gathered together of
prophets four hundred men,
and said unto them, Shall
we go to Ramothgilead to
battle, or shall | forbear?
And they said, Go up; for
God will deliver it into the
king's hand.

6 But Jehoshaphat said, Is
there not here a prophet of
the LORD besides, that we
might enquire of him?

7 And the king of Israel said
unto Jehoshaphat, There is
yet one man, by whom we
may enquire of the LORD:
but | hate him; for he never
prophesied good unto me,
but aways evil: the same is
Micaiah the son of Imla
And Jehoshaphat said, Let
not the king say so.

8 And the king of Israel
caled for one of his
officers, and said, Fetch
quickly Micaiah the son of
Imla.

9 And the king of Israel and
Jehoshaphat king of Judah
sat either of them on his
throne, clothed in their
robes, and they sat in avoid
place at the entering in of
the gate of Samaria; and all
the prophets prophesied
before them.

10 And Zedekiah the son of
Chenaanah had made him
horns of iron, and said,
Thus saith the LORD, With
these thou shalt push Syria
until they be consumed.

11 And al the prophets
prophesied so, saying, Go
up to Ramothgilead, and
prosper: for the LORD shall
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b#yad# hammel ek#

wH#hammal# #k# ' #Ser-hitlak# ligi#r#  1#mik#ty#ha
dibber '##yw [# m#r hinn#h dib##ré hann#b#i’'im
peh-’ ehtds#  tHOb# "el-hammelek#  wihi-n#
ditottr ki k# ahtad# mithem wi#d#i bbar#t# t#t#HOb#

wayy# mer mik##y#hO h#tay-y#hw#h Ki
‘et#- #3er-y# mar ' #l#hay T ##O ' HdHabb#r
wayy#bt# el-hammelek# wayy# mer hammelek#
"HAyw  mik##h  hin#i#k#E Cd-rdmitt gil# #o#
lammil#h#tm#h  im-"eh#tdi#l - wayy#mer ‘#Q
wthast##Th#0 wHyinn#t#nG by ed#tk#em

wayy# mer  C##yw  hammelek#  ‘ad#-kammeh
PHE H#mim ’ #nl maSHoI' ek# " #Ser |# -t##d#Habb#r *#lay
rag-’ #met# b#S#m y#hwi#h

wayy# mer  r#itH#  eti-k#l-yis# # nE#pHOSsHim
‘al-hehtfrim kastst# n '’ #Ser ' én-l#hen r# eh wayy# mer
y#hw#h |# - #d#nim  1# #lleh y#SOb#(O 1S 1#b#EHO
b#SH Om

wayy# mer melek#-yitr# # ' el-y#hOSHpHt# hil#
“Hmar#tl CHleyk#t  |# -yitHinabb#  ‘#Hlay tHOb# Ki
im-l#r#

wayy# mer |#k##n Sm# O dib#ar-y#hwih i 1t#
‘eti-y#hwih  yosHb#  ‘a-kist' 0 wik#H -sttbi
hasS#mayim ‘#mi#d#im *al-y#mind G#m# |0

wayy# mer y#hw#h mi  y#pHatteh ' et#-’ ahi# #o#
melek#-yifr# # witya al wHyipp# bH#r#mOt# gil# #o#
wayy# mer zeh ' #mi#r k#k#h wizeh ' #mi#r kik#h

wayy#st#t h#rGah wayya #m#d#  lip#Hiné y#hwih
wayy# mer C#nl #HpHattennO  wayy# mer  y#hwi#h
"#H#yw bamm#ih

wayy# mer CHsHY wihi#tyit#  1#rlah? Seger  bHp#
k#-n#b#’ #yw wayy# mer t#p#atteh wHgtam-tik##
SHH wa #h-k#Hn

w# att#h hinngh n#t#an y#hw#h rlah# Seger b#p#
n#b#HI’ eyk# * #l1eh wayhwi#h dibber * # eyk## r# #h
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deliver it into the hand of
the king.

12 And the messenger that
went to call Micaiah spake
to him, saying, Behold, the
words of the prophets
declare good to the king
with one assent; let thy
word therefore, | pray thee,
be like one of their's, and
speak thou good.

13 And Micaiah said, As the
LORD liveth, even what my
God saith, that will | speak.

14 And when he was come
to the king, the king said
unto him, Micaiah, shall we
go to Ramothgilead to
battle, or shal | forbear?
And he said, Go ye up, and
prosper, and they shall be
delivered into your hand.

15 And the king said to him,
How many times shal |
adjure thee that thou say
nothing but the truth to me
in the name of the LORD?
16 Then he said, | did see all
Israel scattered upon the
mountains, as sheep that
have no shepherd: and the
LORD said, These have no
master; let them return
therefore every man to his
house in peace.

17 And the king of Israel
said to Jehoshaphat, Did |
not tell thee that he would
not prophesy good unto me,
but evil?

18 Again he said, Therefore
hear the word of the LORD;
| saw the LORD sitting
upon his throne, and all the
host of heaven standing on
his right hand and on his
|eft.

19 And the LORD said,
Who shall entice Ahab king
of Israel, that he may go up
and fal a Ramothgilead?
And one spake saying after
this manner, and another
saying after that manner.

20 Then there came out a
spirit, and stood before the
LORD, and said, | will
entice him. And the LORD
said unto him, Wherewith?
21 And he said, | will go out,
and be a lying spirit in the
mouth of al his prophets.
And the Lord said, Thou
shalt entice him, and thou
shalt also prevail: go out,
and do even so.

22 Now therefore, behold,
the LORD hath put a lying
spirit in the mouth of these
thy prophets, and the LORD
hath spoken evil against
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wayyiggaS sHid#giyy#hl b#en-k#na #n#th wayyak#
‘et#-mik#ty#h0  ‘a-halleh#fi  wayy# mer 'é zeh
hadderek# ‘#b#ar rlah#-y#hw#h m# ittt [#dHabb#r
Mtk

wayy# mer mik#ty#hl hinn#k## r# eh bayydbm hah(’
"#3er tHO#HO' hitedtter bithitedtter [#hithitbt

wayy# mer melek# yi##r# # g#h#0 ’ et#-mik#ty#ha
wah#sSib#uhl  'el-"#mon  #ar-h#1r  w# el-y0'#S
ben-hammel ek#

wa #mar#tem k#h '#mar hammelek# #ma zeh bét#
hakkele'® w#ha #k#iluhlG leh#tem lah#as# (mayim
lahttastt * ad# SOb#i b#SH 6m

wayy# mer mik#y#hl 'im-S0b#  t#30b#  b#SHIOm
|# -d#ibber y#hw#h bl wayy# mer Sm#0d ‘ammim
kull#m

wayya al mel ek#-yi#r# # WThOSHpH#HtH#
mel ek#-y#h(Od##h * el -rm#t# gil# #d#
wayy# mer  melek#  yistr##l el-y#hOSHpHHtH

hit#h#tapptt  w#Hb#O'  bHammil#h#tm#h  w# att#h
|#bt#taS  bigitditeyk#t  wayyit#hitappi#t  melek#
yi#r# # wayy#b# 0 bammil#h##mih

Umelek# "#r#m stiww#h ' et#-##ré hitrek#teb# " #3er-10
I# m#r 1# till#hmQ’ et#-hago#t#n ’ et#-hagg#d#ol Ki
"Im-’ et#-mel ek# yi#tr# # 1#b#addo

way#ht  Kir# Ot# ##ré hitrek#eb# ' et#-y#hOSHpHHt#H
wHh#mmM#h " #m#rl melek# yigtr# #l h' wayy#st#bbi
‘Hli#yw 1#hill#hH#mM wayyiz# aq y#hoSHp#Ht# wayhw#h
‘Hz#ro wayHsitH#mM ' ##him mimmennd

way#hi Kir# Ot# ##ré htrek#teb# Ki 1# -hity#h melek#
yi##r# # wayy#HSub#0 m# ahtrtyw

WH#1S  m#Sak#  baggeset#  I#t#ummb  wayyak#
‘ett-melek#  yi##r# # bén  hadd#b#tgim  Gb#én
haSSir#ty#n wayy# mer |#rakk#b# hiptak# yHO#HKHH
WHhOSH# t#ani min-hammah##neh Ki hihi et
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thee.

23 Then Zedekiah the son of
Chenaanah came near, and
smote Micaiah upon the
cheek, and said, Which way
went the Spirit of the LORD
from me to speak unto thee?

24 And Micaiah said,
Behold, thou shalt see on
that day when thou shalt go
into an inner chamber to
hide thyself.

25 Then the king of Israel
said, Take ye Micaiah, and
carry him back to Amon the
governor of the city, and to
Joash the king's son;

26 And say, Thus saith the
king, Put this fellow in the
prison, and feed him with
bread of affliction and with
water of affliction, until |
return in peace.

27 And Micaiah said, If thou
certainly return in peace,
then hath not the LORD
spoken by me. And he said,
Hearken, al ye people.

28 So the king of Israel and
Jehoshaphat the king of
Judah went up to
Ramothgilead.

29 And the king of Israel
said unto Jehoshaphat, | will
disguise myself, and | will
go to the battle; but put thou
on thy robes. So the king of
Israel  disguised himself;
and they went to the battle.
30 Now the king of Syria
had commanded the
captains of the chariots that
were with him, saying,
Fight ye not with small or
great, save only with the
king of Isragl.

31 And it came to pass,
when the captains of the
chariots saw Jehoshaphat,
that they said, It is the king
of lIsrael. Therefore they
compassed about him to
fight: but Jehoshaphat cried
out, and the LORD helped
him; and God moved them
to depart from him.

32 For it came to pass, that,
when the captains of the
chariots perceived that it
was not the king of Israel,
they turned back again from
pursuing him.

33 And acertain man drew a
bow at a venture, and smote
the king of Israel between
the joints of the harness:
therefore he said to his
chariot man, Turn thine
hand, that thou mayest carry
me out of the host; for | am
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wounded.

watta'al  hammil#h#m#h bayy('jm hah(’ (Omelek# 3 And the battle increased

that day: howbeit the king

yi#sr# # hy#h ma#mid# bammer#k#b##h ntk#ah#  of 1srael stayed himsalf up

THOHM * - Hreb# wayyHMHH [# HH DO NaSHMES i e e and
about the time of the sun
going down he died.
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